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 ه ١٤٤٣ ةدعقلا وذ ١٠ قفاولما ١٠/٦/٢٠٢٢ خيراتب ةعملجا ةبطخ

 تُاهَِباشََتمُـلا تُاَيلآاوَ تُامَكَحْمُـلا تُاَيلآا
  

(ا الله دُمَْلحا
*
أ يِ

َ
أوَ تٌاهَِباشََتمُ تٌاَياءَ هِيفِ ،ةًحَْمرَوَ ىدًهُ نَاءَرْقُلا لَزَْن

ُ
أفَ ،تٌامَكَْمُح رُخَ

َ
 هِِب رَاَن

أ نْمَوَ ،هُقَ*فوَ هِلِضْفَبِفَ اللهُا هُادَهَ نْمَفَ ،ةًَلفَقْمُ مٍوْقَ بَوُلقُ لَعَجَوَ مٍوْقَ رَِئاصََب
َ

 ِِ`دْعَبِفَ اللهُا هُ*لضَ
`ذَخَ

أوَ ،لَعَفَ ءَاشَ امَوَ مِْلُّظلا نِعَ هَ*نََزت هَُناحَْبسُ ،َُ
ُ

أوَ لِّيص
ُ

 لََبوَ ،ةِرَبََرلا مِامَإِ دٍ*مَمُح اَندِيِّسَ لََب مُّلِسَ
أوَ ،هُبَحِصَ نِامَـيلإِا لََب نْمَوَ يَنبِيِّ*طلا ِِ`اءَ

َ
أ دُهَشْ

َ
أوَ ،هُدَحْوَ قٍّبِِح دُوبُعْمَـلا هللا لاإ له لاَ نْ

َ
أ دُهَشْ

َ
 *ن

`وسُرَوَ هُدُْبقَ ادً*مَمُح اَندَيِّسَ
أ لٍوسُرَ كُِّل لََبوَ هِْيَلعَ ِّ~رَ تُاوََلصَ ُُ

َ
 .هَُلسَرْ

أ
َ
أ ِّ�إِفَ هللا دَابَعِ دُعْنَ ا*م

ُ
 مِكَْمُح فِي لِئاقَلا مِيظِعَلا لِِّيعَلا هللا ىوَقْتَِب ِ�فْغَوَ مْكُيصِو

أ يَِّٓلٱ وَهُ﴿ هِِباتَكِ
َ
أ َّنهُ تٌٰمَكَُّۡم تٰٞيَاءَ هُنۡمِ بَٰتَكِلۡٱ كَيۡلَعَ لَزَن

ُ
أوَ بِٰتَكِلۡٱ ُّم

ُ
ۖ تٰٞهَِبشََٰتمُ رُخَ

أفَ
َ
أَت ءَٓاغَِتۡبٱوَ ةِنَتۡفِلۡٱ ءَٓاغَِتۡبٱ هُنۡمِ هَبَشََٰت امَ نَوعُِبَّتيَفَ غٞيۡزَ مۡهِِبولُقُ فِ نَيَِّلٱ اَّم

ۡ
 مُلَعۡيَ امَوَ ِۖۦهِليِو

أَت
ۡ
أٓ iَِّإ رَُّكَّذَي امَوَۗ انَِبّرَ دِنعِ نۡمِّ كُّٞ ِۦهِب اَّنمَاءَ نَوُلوقُيَ مِلۡعِلۡٱ فِ نَوخُسَِّٰرلٱوَۗ jَُّٱ iَِّإ ۥٓهُلَيِو

ُ
ْ اوُلوْ

لۡٱ
َ
 .١﴾yبِٰبَلۡ

لىاعَيَوَ كَرَابَيَ انَُّبرَ َ*يَنب نِامَـيلإِا ةَوَخْإِ
َ

أ 
َ

 تٌاَياءَ هِيفِوَ تٌامَكَْمُح تٌاَياءَ هِيفِ نَاءَرْقُلا *ن
أفَ ،تٌاهَِباشََتمُ

َ
لادِ تِي*لا هَِيفَ تُامَكَحْمُـلا ا*م

َ
تح لاَفَ ةٌحَضِاوَ دِارَمُـلا لََب اهَكَُح

َ
أ*كحا نَمِ لُمِتَْ

ْ
 لِيوِ

لاإِ ةِغَُّللا عِضْوَ بِسَبَِح
*

أ ادًحِاوَ اهًجْوَ 
َ

لىاعَيَ ِِ`وْقَكَ ادًحِاوَ نًىعْمَ يْ
َ

أ اوًفُكُ ۥَُّل نكَُي مَۡلوَ﴿ 
َ

ۢ دُحَ
لىاعَيَوَ كَرَابَيَ اللهُا *مىسَ دْقَوَ ٣ۖ﴾ٞءشَۡ ِۦهِلثۡمِكَ سَيۡلَ﴿ َلىاعَيَ ِِ`وْقَوَ ٢﴾�

َ
 تِامَكَحْمُـلا تِاَيلآا 

 
 .نارمع لاء ةروس ١
 .صلاخلإا ةروس ٢
 .ىروشلا ةروس ٣
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أِب
ُ
أ بِاتَكِلا مِّ

َ
أ يْ
ُ
لأِ نِاءَرْقُلا مِّ

َ
لأا اهَ*غ

َ
(ا لُصْ

*
أوَ ،تُاهَِباشََتمُـلا تُاَيلآا هَِْ�إِ ُّدرَُت يِ

َ
 تِاَياءَ بَُلغْ

 .ةٌمَكَْمُح نِاءَرْقُلا
أوَ
َ
لادِ حْضِ*تيَ مَْل تِي*لا هَِيفَ ةُهَِباشََتمُـلا تُاَيلآا ا*م

َ
أ اهَكَُح

َ
أ يْ

َ
لادِ *ن

َ
 يُرغَ دِارَمُـلا لََب اهكََح

تحوَ ةحَضِاوَ
َ

أ ةِ*يِبرَعَلا ةِغَُّللا عِضْوَ بِسَبَِح لُمِتَْ
َ
أ اهًجُوْ

َ
أ يْ
َ
 نَىعْمَـلا ةِفَرِعْمَِـل جُاتَْيُحوَ نًىعْمَ نْمِ ثََركْ

لىإِ اهَْنمِ دِارَمُـلا
َ

أ رِظَغَ 
َ
(ا مِهْفَلاوَ رِظَ*جا لِهْ

*
 مْهَُلوَ اهَيغِاعَمَوَ ةِ*يقِْ*شرلا صِوصُُّجاِب ةٌَيارَدِ مْهَُل نَيِ

تخ لاَفَ بِرَعَلا ةِغَُلِب ةٌَيارَدِ
َ

أرَقْفَ نٍاسَْنإِ كُِّللِ سَْيَل ذْإِ ِ�اعَمَـلا مُهِْيَلعَ فَْى
ُ
أ نَاءَرْقُلا 

َ
 لُاثَمِوِ ،هُسَِّرفَفُ نْ

`وْقَ كَِلذَ
لىاعَيَ ُُ

َ
 لُمِتََْتح بِرَعَلا ةِغَُل فِي )ىوَتَسْا( ةَمَكَِل *نإِفَ ٤﴾� ىٰوَتَسۡٱ شِرۡعَلۡٱ ََ� نُٰمَحَّۡرلٱ﴿ 

لىإِ جَيتِحْافَ نًىعْمَ شََرعَ ةَسَخَْم
َ

 .ةَِيلآا هِذِهَ فِي اهَْنمِ دِارَمُـلا ةِفَرِعْمَـلِ ءِامََلعُلا رِظَغَ 
لأِوَ

َ
أَت فِي نِامَـيلإِا ةَوَخْإِ ةِ*نُّسلا لِهْ

ْ
أ كَُلسْمَ ،حٌيحِصَ امَهُْنمِ ¹كُل نِكََالسْمَ هِِباشََتمُـلا لِيوِ

َ
 ثَِركْ

أ مْهُوَ فَِل*سلا
َ
لأا ةَِثلاَ*كخا نِورُقُلا لُهْ

ُ
½و
َ

أَت تِاهَِباشََتمُـلا نَوُلوِّؤَُي مْهُ*غإِفَ 
ْ
لىإِ اهَدِّرب اÀِ�اجَْمإِ لاًيوِ

َ
 

أ دِاقَتِعْاوَ اهَِب نِامَـيلإِاِب كَِلذَوَ تِامَكَحْمُـلا تِاَيلآا
َ

 لاَِب هِتِمَظَقَوَ اللهِا لِلاَبَِج قُيلَِي نًىعْمَ اهََل *ن
لىاعَيَ اللهِا لَوْقَ اوعُمِسَ اذَإِفَ ،اهَْنمِ رِدِابَتَمُـلا رِهِا*ظلا لََب اهَنوسُِّرفَفُ لاَوَ نًىعْمَ يِنيِعْيَ

َ
� نُٰمَحَّۡرلٱ﴿ ََ 

أ اومُلِعَو ۖ﴾ٞءشَۡ ِۦهِلثۡمِكَ سَيۡلَ﴿ َلىاعَيَ ِِ`وْقَكَ ةِمَكَحْمُـلا ةَِيلآا َلىإِ هُوُّدرَ ﴾� ىٰوَتَسۡٱ شِرۡعَلۡٱ
َ

 *ن
أ رَهِا*ظلا نَىعْمَـلا

َ
لىإِ رَدِابَتَمُـلا يْ

َ
لىاعَيَ ِِ`وْقَ نْمِ نِهِّْ(ا 

َ
 وَهُوَ ﴾� ىٰوَتَسۡٱ شِرۡعَلۡٱ ََ� نُٰمَحَّۡرلٱ﴿ 

أ رُارَقْتِسْلاا
َ
لاوَ ادًارَمُ سَْيَل سُوُلُلجا وِ

َ
 وَهُفَ تِاقَوُلخْمَـلا تِافَصِ نْمِ هِِنوْكَلِ ةَِيلآا نَىعْمَ وَهُ 

أَت اهَوُل*وأفَ ۖ﴾ٞءشَۡ ِۦهِلثۡمِكَ سَيۡلَ﴿ ةِمَكَحْمُـلا ةَِيلآِل فٌلِاَمُخ
ْ
 ءًاوَتِسْا ىوَتَسْا اوُلاقَفَ اÀِ�اجَْمإِ لاًيوِ

لاوَ اسًوُلجُ سَْيَل هِِب قُيلَِي
َ

لاوَ ارًارَقْتِسْا 
َ

أ هُبِشُْي 
َ
 لَاقَ امَكَ كَِلذَوَ ،يَنقِوُلخْمَـلا تِافَصِ نْمٍِ �ةفَصِ ةَ*ي

 اللهِا لِوسُرَ نْقَ ءَاجَ امَِـبوَ اللهِا دِارَمُ لََب اللهِا نِعَ ءَاجَ امَِـب تُْنمَاءَ : هُْنقَ اللهُا Éَِرَ ُّعِيفِا*شلا مُامَلإِا
لا هُْنقَ اللهُا Éَِرَ نِيعْفَ ها اللهِا لِوسُرَ دِارَمُ لََب

َ
لأا هَِْ�إِ بُهَذَْت دْقَ امَ لََب 

َ
 نَمِ نُوُّنُّظلاو مُاهَوْ

لا تِي*لا ةِ*يمِسْلِجا ةِ*يسِلِحا ِ�اعَمَـلا
َ

تج 
َ

 .اللهِا قِّحَ فِي زُوُ

 هِيضِتَقْيَ ا*ممِ اهََل نٍاعَمَ يِنيِعْتَِب لاًيصِفْيَ اهَغَوُلوِّؤَُي مْهُفَ فَِلَلخا كَُلسْمَ ِ�ا*كخا كَُلسْمَـلاوَ
لاوَ بِرَعَلا ةُغَُل

َ
أ اهَرِهِاوَظَ لََب اهَغَوُلمِْيَح 

َ
 .كَِلذَ فِي فَِل*سلِل يَنقِفِاوَمُ اضًْي

 
 .هط ةروس ٤
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 ىٰوَتَسۡٱ شِرۡعَلۡٱ ََ� نُٰمَحَّۡرلٱ﴿ ةَِياءَ فِيفَ رِهِا*ظلا لََب لِمَْلحا مِدَعَ لََب نِاقَفِ*تمُ فَُلَلخاوَ فَُل*سلافَ
أ فَُل*سلا لَاقَ اهَِب انَْل*ثمَ تِي*لا ﴾�

َ
أ يْ

َ
أ فٍْيكَ لاَِب ىوَتَسْا مْهُثَُركْ

َ
 اللهِا للاَبَِج قُيلَِي ءًاوَتِسْا يْ

لا هِتِمَظَقَوَ
َ

(ا نَىعْمَـلا لََب 
*
أ تِاقَوُلخْمَـلا تِافَصِ نْمِ نُوكَُي يِ

َ
لا يْ

َ
أ سِوُلُلجا نَىعْمَ لََب 

َ
 وِ

أ رِارَقْتِسْلاا
َ
أوَ ،نِكَامَـلا وُِّلعُ وْ

َ
أ ا*م

َ
أ ىوَتَسْا اوُلاقَفَ ِ�ا*كخا كَِلسْمَـلا لُهْ

َ
أوَ ظَفِحَوَ رَهَقَ يْ

َ
 نِوكَلِ قَىنْ

لآِل اقًفِاوَمُ نَىعْمَـلا اذَهَ نِوْكَلِوَ بِرَعَلا ةِغَُل فِي ىوَتَسْا ِ�اعَمَ نْمِ رَهَقَ
ْ

 سَيۡلَ﴿ ةِمَكَحْمُـلا ةَِي
ِۦهدِابَعِ قَوۡفَ رُِهاقَلۡٱ وَهُوَ﴿ َلىاعَيَ ِِ`وْقَلِوَ ۖ﴾ٞءشَۡ ِۦهِلثۡمِكَ ۚ �﴾٥.  

أ ضُعْنَ لُوقُيَوَ
َ
أ*كحا *نإِ غِْي*زلا لِهْ

ْ
 لٌطِاَب مٌكَلا اذَهَوَ هُوُلمَعْتَسْا امَ فََل*سلا *نÖِوَ عٌونُمْمَ لَيوِ

أ مَ*لسَوَ هِْيَلعَ اللهُا *لىصَ يَِْننوْكَلا دِيِّسَ نْقَ حِيحِ*صلا فِي ءَاجَ دْقَوَ فَْيكَ دٌودُرْمَوَ
َ
` مَ*دقَ هُ*ن

 نُنْا َُ
أ هُءَوضُوَ سا*بقَ

َ
أ تُْلقُ لَاقَفَ "؟اذَهَ لَعَفَ نْمَ" مَ*لسَوَ هِْيَلعَ اللهُا *لىصَ لَاقَفَ ءِوضُوُلا ءَامَ يْ

َ
 اَي اَن

أNكحا هُمّْلِعو نِيJِّا فِي هُهْقِّفَ للهما" لَاقَفَ اللهِا لَوسُرَ
ْ
أ*كحا نَكَا وَْلوَ ها "لَيوِ

ْ
 نَكََال اقًَلطْمُ ارًوظُْمَح لُيوِ

لا هِْيَلعَ ءًخَدُ اذَهَ
َ

 `
َُ. 

أ*كحا عَْنمَ *نإِ لب
ْ
لىإِ يدِّؤَُي لِيوِ

َ
أ وَْلفَ ضٍعْبَِب هُضُعْنَ نِاءَرْقُلا بِضَْر 

َ
 ةَِيلآا رِهِاظَِب ذٌخِاءَ ذَخَ

أ مۡكُعَمَ وَهُوَ﴿
َ
أ دَقَتَقْافَ ﴾�مۚۡتُنكُ امَ نَيۡ

َ
أ هِِتاذَِب دٍحِاوَ كُِّل عَمَ اللهَا *ن

َ
أ دَقَتَقْا وِ

َ
لىاعَيَ اللهَا *ن

َ
 

كامَ كُِّل فِي يٌِّزحَتَمُ
َ
أوَ نٍ

َ
أ دَقَتَقْافَ ﴾� ىٰوَتَسۡٱ شِرۡعَلۡٱ ََ� نُٰمَحَّۡرلٱ﴿ ةَِيلآا رِهِاظَِب ذَخَ

َ
 اللهَا *ن

لأ شِرْعَلا لََب سٌِلاجَ
ََ

لىإِ اذَهَ ى*د
َ

لأِ ضٍقُانَيَ 
َ

أ رِهِا*ظلا لََب هُانَعْمَ *ن
َ

 شِرْعَلا لََب قٍوْفَ ةِهَجِ فِي اللهَا *ن
أوَ
َ
تح ةُهَجِ اهَْنمِوَ تِاهَلِجا كُِّل فِي هِِتاذَِب دٍحِاوَ كُِّل عَمَ هُ*ن

َ
لأا فِي تٍْ

َ
أ اشَاحَوَ ضُقُانَ*كحا عُقَيَفَ ضِرْ

َ
 نْ

لىاعَيَ اللهُا لَاقَ دْقَفَ ضٌقَانَيَ نِاءَرْقُلا فِي نَوكَُي
َ

أ﴿ 
َ
 يِۡغَ دِنعِ نۡمِ نَكَ وَۡلوَ نَۚاءَرۡقُلۡٱ نَورَُّبدَتَيَ َ�فَ

أ ٦﴾� ايِٗثكَ افٰٗلَِتخۡٱِ هيِفْ اودُجَوََلِ jَّٱ
َ
لىإِ يِْنتَفَلآا يَِْنتاهَ *درَ وَْل ا*م

َ
 ۖ﴾ٞءشَۡ ِۦهِلثۡمِكَ سَيۡلَ﴿ ةَِيلآا 

أفَ
َ
أ رِهْقَلاِب ءَاوَتِسْلاا لَوَّ

َ
` لَاقَ وْ

 لََب رَارَقْتِسْلااوَ سَوُلُلجاوَ نَكَامَـلا هللا نِعَ فَىغَوَ اللهاِب قُيلَِي نًىعْمَ َُ
أوَ شِرْعَلا

َ
`وْقَ لَ*و

لىاعَيَ َُ
َ

أ مۡكُعَمَ وَهُوَ﴿ 
َ
أ مِْلعِلاِب ﴾�مۚۡتُنكُ امَ نَيۡ

َ
أ يْ
َ
 نَكََال امًْلعِ مْكُِب طٌيمُِح هُ*ن

نجوَ ةٌمَلاَسَ كَِلذَ فِي
َ

 .ۖ﴾ٞءشَۡ ِۦهِلثۡمِكَ سَيۡلَ﴿ ةِمَكَحْمُـلا ةَِيلآِل اقًفِاوَمُ هِِنوْكَلِ ةٌاَ

 
 .ماعنلأا ةروس ٥
 .ءاسنلا ةروس ٦
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أ*كحا عُنَمَْـي نْمَ لُوقُفَ اذَامَوَ
ْ
لىاعَيَ ِِ`وْقَ فِي لَيوِ

َ
 مُلاَ*سلا هِْيَلعَ مَيهِارَْبإِ اَندِيِّسَ نْقَ ارًابَخْإِ 

لىإِ ابًهِاذَ مُلاَ*سلا هِْيَلعَ مُيهِارَْبإِ نäََوَ ٧﴾�نِيدِهۡيَسَ بِّرَ َِٰ�إ بٌِهاذَ نِِّإ﴿
َ

 لُوقُفَ لْهَ يَنطِسَْلفِ 
أ يَنطِسَْلفِ نُكُسَْي اللهَا *نإِ هِمِعْزَِب

َ
 ِۦهِلثۡمِكَ سَيۡلَ﴿ ةَمَكَحْمُـلا ةََيلآا قَفِاوَُِ� ةََيلآا هِذِهَ لُوِّؤَيُسَ مْ

 بٌهِاذَ ِّ�إِ ِِ`وْقَِب نِامَـيلإِا ةَوَخْإِ مَيهِارَْبإِ اَندِيِّسَ دُارَمُوَ تِامَكَحْمُـلا تِاَيلآا نَمِ اهَيَْرغَوَ ۖ﴾ٞءشَۡ
لىإِ
َ

أ ِّ~رَ 
َ

لىإِ يْ
َ

أ ثُْيحَ 
َ
 .ِّ~رَ يِىرَمَ

أ ايَفَ
َ

çِ أرَقَوَ تَعْمِـسَ نْإِ ملِسْمُـلا
ْ

 تِاَيلآِل فٌلِاَمُخ اهَرُهِاظَ نِاءَرْقُلا فِي ةًَياءَ تَ
أ وَهُ نْ*ممِ اهَيَرسِفْيَ تَعْمِسَ نْكَُت مَْل نْإِ *نقَسَََرتَت لاَفَ تِامَكَحْمُـلا

َ
 نًىعْمَ اهََل لْقُوَ كَِلَِ( لٌهْ

لىإِ اهَ*درُوَ اللهِاِب قُيلَِي
َ

لاوَ تِامَكَحْمُـلا تِاَيلآا 
َ

أَت 
ْ

(ا اهَرِهِاظَِب ذْخُ
*
لىإِ هُانَعْمَ رُدَابََتَي دْقَ يِ

َ
 كَنِهْذِ 

أ دِيِّ*سلا نِعَ اللهُا Éَِرَوَ .هِقِْلبَِخ اللهِا هَيبِشَْت مُهِوُي ا*ممِ
َ

 اوُنوصُ" لِِئاقَلا يِربِكَلا عِِّيافَرِّلا دَحَْم
أ نْمِ كَِلذَ Nنإِفَ ةNِنُّسلاوَ نِاءَرْقُلا نَمِ هََباشََت امَ رِهِاظَِب كُِّسمَـNكحا نَمِ مْكُدَِئاقَقَ

ُ
 ها "رِفْكُلا لِوصُ

أوَ اذَهَ
َ

  .مْكَُلوَ لِي اللهَا رُفِغْتَسْ
 
 ةيناكخا ةبطلخا

نح اللهِ دَمَْلحا *نإِ
َ

أ رِوشُر نْمِ اللهِاِب ذُوعَنو ،هرُكُشَْنو هِيدهْتَسَنو هُنُيعتَسَنو هُدُمَ
َ
 انسِفُغْ

أ تِائّيِسَوَ
َ

` *لضِمُ لافَ اللهُا دِهْفَ نمَ ،اجِامعْ
` يَدِاه لافَ لْلِضُْي نمَوَ َُ

 لب مُلا*سلاوَ ةُلا*صلاوَ ،َُ
أ ،هلسرأ لوسر كّل لبو هللا دبع نب دممح اندِيِّسَ

َ
أ ِّ�إِفَ اللهِا دَابعِ دُعْنَ ا*م

ُ
�فْغَوَ مْكُيصوِ 

 .مِيظعَلا لِِّيعَلا اللهِا ىوَقْتَِب
Esclaves de Dieu, je vous recommande ainsi qu’à moi-même de faire preuve de piété à 
l’égard de Dieu ميظعلا ليعلا   Al-^Aliyy Al-^Adhim, Lui Qui dit dans Son Livre honoré : 

ce qui signifie : « C’est Lui Qui a fait descendre sur toi le Livre dans lequel il y a des 
versets explicites –mouhkamat– qui sont la référence et d’autres versets non explicites 
–moutachabihat–. Ceux qui ont un égarement dans le cœur suivent ce qui n’est pas 
explicite en vue de semer la discorde et pour l’interpréter de la mauvaise manière. 
N’en sait l’interprétation que Dieu et ceux qui sont versés dans la science. Ils disent : 

 
 .تافَا<صلا ةروس ٧
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"Tout est de la part de notre Seigneur !" Seuls ceux qui sont dotés de raison sont 
exhortés par cela. » 

Mes frères de foi, notre Seigneur nous a indiqué que dans le ُناءَرْق  Qour’an, il y a des versets 
explicites et des versets non explicites. Les versets explicites, ce sont ceux dont le sens visé 
est clair et qui n’admettent qu’une seule interprétation du point de vue de la langue. C'est-
à-dire qu'ils n'admettent qu'une seule signification, comme la parole de Dieu qui signifie : « 
Et il n’a aucun équivalent. » Et Sa Parole لىاعت  qui signifie : « Absolument rien n’est pareil 
à Lui. »  

Dieu a appelé les versets explicites –mouhkamat– « ‘oummou l-kitab », c'est-à-dire la 
référence. Autrement dit, ils sont la base à laquelle on ramène les versets non explicites –
moutachabihat. La plupart des versets du ُناءَرْق  Qour’an sont explicites –mouhkamah.  

Concernant les versets non explicites –moutachabihah–, ce sont ceux dont le sens visé n’a 
pas été clairement indiqué et qui, du point de vue de la langue arabe, admettent plusieurs 
possibilités d’interprétation, c'est-à-dire plusieurs sens. Pour connaître le sens qui est visé, 
on a besoin d’une étude faite par les gens qualifiés, qui ont la bonne compréhension, la 
connaissance des textes révélés et de leur signification, ainsi que la connaissance de la 
langue arabe, de sorte que les différents sens ne leur échappent pas. En effet, ce n’est pas 
toute personne capable de réciter le ُناءَرْق  Qour’an qui a la capacité de l’expliquer. À titre 
d’exemple, il y a la parole de Dieu : 

  ﴾� ىٰوَتَسۡٱ شِرۡعَلۡٱ ََ� نُٰمَحَّۡرلٱ﴿

Dans la langue arabe, le mot ‘istawa admet quinze sens. On a donc besoin d’une étude faite 
par des savants, afin de connaître le sens visé dans ce verset. 

Chers frères de foi, les gens de Ahlou s-sounnah ont suivi deux voies pour interpréter les 
versets non explicites –moutachabihah–. Les deux voies sont valables. La première est 
celle qui est suivie par la majeure partie des Salaf –les Salaf étant les gens des trois premiers 
siècles de l’Hégire–. En effet, ils ont interprété ce qui n’est pas explicite globalement en 
ramenant ces versets non explicites aux versets explicites –mouhkamah–, et ce, en croyant 
en ces versets et en croyant qu’ils ont une signification qui convient à l’éminence de Dieu, 
sans en préciser le sens. Ils ne les ont pas expliqués pour autant selon le sens apparent, 
c’est-à-dire le sens qui vient en premier à l’esprit dans un autre contexte. Ainsi lorsqu’ils 
entendent la parole de Dieu : 

  ﴾� ىٰوَتَسۡٱ شِرۡعَلۡٱ ََ� نُٰمَحَّۡرلٱ﴿

ils la ramènent aux versets explicites, comme Sa parole لىاعت  qui signifie : « Absolument rien 
n’est pareil à Lui » et ils savent bien que le sens apparent de la parole de Dieu لىاعت  : 
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  ﴾� ىٰوَتَسۡٱ شِرۡعَلۡٱ ََ� نُٰمَحَّۡرلٱ﴿

c’est-à-dire le sens qui vient communément à l’esprit en dehors de ce contexte, 
« l’installation » ou « la position assise », n’est pas le sens visé par ce verset, car il s’agit 
de caractéristiques des créatures. Ce sens est donc contraire aux versets explicites –
mouhkamah– tels que : ce qui signifie : « Absolument rien n’est pareil à Lui. »  
Les Salaf ont donc interprété ce verset en faisant une interprétation globale. Ils ont dit que 
Son istiwa' est un istiwa' qui convient à Son Être, c'est-à-dire qu’il ne s’agit ni d’une 
position assise, ni d’une installation, ni d’un établissement, et que c’est un istiwa' qui n’a 
de ressemblance avec aucune des caractéristiques des créatures. Ceci est à l’exemple de ce 
que l’Imam Ach-Chafi^iyy, que Dieu l’agrée, a dit : « J’ai cru fermement en ce qui est 
parvenu de la part de Dieu selon le sens voulu par Dieu et j’ai cru fermement en ce qui 
nous est parvenu du Messager de Dieu selon le sens visé par le Messager de Dieu. » Il a 
voulu dire, que Dieu l’agrée : en excluant les significations corporelles auxquelles les 
illusions et les pensées pourraient conduire, car elles ne sont pas possibles au sujet de Dieu. 

La seconde voie, c’est la voie des savants du Khalaf –les savants du Khalaf étant les savants 
musulmans qui sont venus après les trois premiers siècles de l’Hégire–. Ils interprètent 
d’une façon détaillée en désignant des sens qui lui sont possibles et valables selon la langue 
arabe. Eux non plus ne les expliquent pas selon leurs sens apparents, agissant ainsi 
conformément aux gens du Salaf.  

Par conséquent, les gens du Salaf –les prédécesseurs– et ceux du Khalaf –les successeurs– 
sont en accord sur le fait de ne pas donner à ces versets leur sens apparent. 

Au sujet du verset :  

  ﴾� ىٰوَتَسۡٱ شِرۡعَلۡٱ ََ� نُٰمَحَّۡرلٱ﴿

que nous avons donné à titre d’exemple de verset non explicite, la plupart des Salaf ont 
dit : (‘istawa bila kayf) « ‘istawa sans comment » c’est-à-dire qu’il s’agit d’un istiwa' qui 
convient à l’éminence de Dieu et non pas dans un sens qui ferait partie des caractéristiques 
des créatures. C'est-à-dire pas dans le sens de la position assise… ou de l’installation… ou 
de l’élévation par l’endroit. 

Les gens qui ont suivi la seconde voie quant à eux, ils ont dit : « ’istawa c'est-à-dire : Il 
domine par Sa puissance, Il préserve et Il maintient en existence » du fait que qahara –Il 
domine par Sa puissance – fait partie des sens de l’istiwa' dans la langue arabe, et du fait 
que ce sens est conforme au verset explicite : 

  ۖ﴾ٞءشَۡ ِۦهِلثۡمِكَ سَيۡلَ﴿
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et à Sa Parole لىاعت  : qui signifie : « Et Il est Celui Qui domine Ses esclaves par Sa toute-
puissance. » 

Certains égarés prétendent que l’interprétation par un autre sens que le sens apparent –le 
ta’wil– serait interdit et que les Salaf n’auraient jamais fait de ta’wil. Mais ce sont-là des 
paroles infondées et réfutées. Comment serait-ce le cas, alors qu’il est parvenu avec une 
forte chaîne de transmission, au sujet du Maître des gens ملسو هيلع هللا <لىص , que Ibnou ^Abbas 
lui avait amené l’eau pour son woudou’ et le Prophète ملسو هيلع هللا <لىص  avait dit : ce qui signifie : 
« Qui a fait cela ? » Ibnou ^Abbas avait répondu : « Moi, ô Messager de Dieu. » Le 
Messager de Dieu ملسو هيلع هللا <لىص  avait alors invoqué en sa faveur : ce qui signifie : « Ô Dieu 
accorde-lui la science de la religion et enseigne-lui l’interprétation. » 

Si le ta’wil avait été interdit, cette invocation de la part du Prophète aurait été une 
invocation contre Ibnou ^Abbas et non pas en sa faveur ! 

Plus encore, interdire le ta’wil mène à prétendre qu’il y aurait des contradictions au sein 
même du ُناءَرْق  Qour’an. Si quelqu’un retient le sens apparent du verset [57/4] (wahouwa 
ma^akoum ‘aynama kountoum), et croit donc que Dieu serait avec tout un chacun par Son 
Être ou qu'Il prendrait place dans tous les endroits8, et retient aussi le sens apparent du 
verset [20/5] (Ar-Rahmanou ̂ ala l-^archi stawa) et croit que Dieu serait assis sur le Trône, cela 
entraîne une contradiction, car cela signifierait que Dieu est à la fois dans la direction du 
haut au-dessus du Trône et avec tout un chacun par Lui-même, dans toutes les directions, 
dont la direction du bas, vers la terre. Cela entraîne donc qu’il y aurait des contradictions, 
or il n’est pas possible qu’il y ait des contradictions dans le ُناءَرْق  Qour’an. Dieu dit ce qui 

signifie : « Ne méditent-ils pas au sujet du ُناءَرْق  Qour’an ? S’il était parvenu de la part 
de quelqu’un d’autre que Dieu, ils auraient immanquablement relevé beaucoup de 
divergences et de contradictions. » 

Cependant, si quelqu’un ramenait ces deux versets au verset (layça kamithlihi chay’) en 
interprétant l’istiwa' par la domination ou bien en disant que l’istiwa' a un sens qui convient 
à Dieu, tout en excluant au sujet de Dieu l’endroit, la position assise et l’installation sur le 
Trône, et s’il interprétait la Parole de Dieu [57/4] (wahouwa ma^akoum ‘aynama kountoum) 
par la science, c'est-à-dire qu’Il sait toute chose à votre sujet, ce serait une cause de 
sauvegarde, car cela est conforme au verset (layça kamithlihi chay’) qui signifie : 
« Absolument rien n’est pareil à Lui. »  

Par ailleurs, que dirait celui qui interdit de faire l’interprétation par un autre sens que le 
sens apparent –le ta’wil– de la parole de Dieu لىاعت  citant que notre maître ‘Ibrahim هيلع 

ملاسلا  a dit : 

 
8 Ce verset signifie : « Il sait toute chose vous concernant, où que vous soyez. » 
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 ﴾�نِيدِهۡيَسَ بِّرَ َِٰ�إ بٌِهاذَ نِِّإ﴿
ميهاربإ  ‘Ibrahim ملاـــــسلا هيلع  partait vers la Palestine. Est-ce que, selon sa prétention, il ira dire 

que Dieu habite en Palestine ? Ou bien ira-t-il faire une interprétation –un ta'wil– pour 
concilier le sens de ce verset avec le verset explicite (layça kamithlihi chay’) et tant d’autres 
versets explicites ?! En sachant que ce qu’a visé notre maître ميهاربإ  ‘Ibrahim ملاسلا هيلع  par sa 
parole, c’est : « Je vais là où mon Seigneur m’a ordonné d’aller ! »  

Mon frère musulman, si tu entends ou lis un verset dans le ُناءَرْق  Qour’an dont le sens 
apparent [hors contexte] est contraire à celui des versets explicites, ne te précipites pas si 
tu n’as jamais entendu son explication de la part de ceux qui sont qualifiés pour la donner. 
Dis-toi plutôt : « Elle a forcément un sens qui est digne de Dieu ! » et réfère-toi aux versets 
explicites. Ne retiens absolument pas le sens apparent, c’est-à-dire le sens qui te vient à 
l’esprit et qui conduirait à penser que Dieu aurait des similitudes avec les choses qu'Il a 
créées. Que Dieu agrée le Maître Ahmad Ar-Rifa^iyy Al-Kabir qui a dit ce qui signifie : 
« Préservez vos croyances de l’attachement au sens apparent de ce qui est non explicite 
dans le ُناءَرْق  Qour'an et la Sounnah, car ceci est une des sources de mécréance. » 

 ََّ&ٱ َّنِإ﴿ لَاقف مِيركلا هِيِّبن لب مِلا*سلاو ةِلا*صلاب مُْ.رَمأ ،مٍيظع رٍمْأب مُْ.رَمأ اللهَا *نأ اومَلعاو
أٰيَۚ بَِِّّلٱ 7ََ نَوُّلصَُي ۥهُتَكَِئٰٓـلَمَوَ

َ
 لَب لِّصَ *مهُ*للَا .٩﴾R امًيِلسَۡتْ اومُِلّسَوَِ هيۡلَعَْ اوُّلصَْ اونُمَاءَ نَيَِّلٱ اهَُّي

 كْرِابو مَيهِارْبإِ اندِيِّسَ لِاء لبو مَيهِارْبإِ اندِيِّسَ لَب تَْي*لصَ امَكَ دٍمّمح اندِيِّسَ لِاء لَبو دٍمّمح اندِيِّسَ
.رَاب امَكَ دٍمّمح اندِيِّسَ لِاء لبو دٍمّمح اندِيِّسَ لب

ْ
 كَ*نإِ مَيهِارْبإِ اندِيِّسَ لِاء لبو مَيهِارْبإِ اندِيِّسَ لب تَ

أٰيَ﴿ لىاعت اللهُا لُوقُفَ ،دٌيمَِج دٌيحَِم
َ
 مَوَۡي c مٞيظِعَ ءٌشَۡ ةِعَاَّسلٱ ةَلَزَۡلزَ َّنِإ مۚۡكَُّبرَْ اوقَُّتٱ سُاَّلٱ اهَُّي

أٓ اَّمعَ ةٍعَضِرۡمُ ُّكُ لُهَذَۡت اهَنَوۡرََت
َ
rَمهُ امَوَ ىٰرَٰكَسُ سَاَّلٱ ىرََتوَ اهَلَحَۡ لٍحَۡ تِاذَ ُّكُ عُضََتوَ تۡعَض 

 اجَ *مهُ*للا رِفِغْافَ اَنءَخدُ اجََ بْجِتَسْافَ كَانوْعَدَ ا*نإِ *مهُ*للَا ،١٠﴾� دٞيدِشَِ َّ&ٱ بَاذَعَ َّنكِٰلَوَ ىٰرَٰكَسُِب
أ في انفَاسِْرlوَ انَبَوُنذُ

َ
لأا تِانمِؤْمُْلاوَ يَننِمِؤْمُْلِل رْفِغْا *مهُ*للا انرِمْ

َ
لأاوَ مْهُْنمِ ءِايحْ

َ
 ايْنuُّا في انِتاء ان*برَ تِاومْ

أَي اللهَا *نإِ اللهِا دَابعِ .رِا*جا بَاذعَ انَقِوَ ةًنَسَحَ ةِرَخِلآا yوَ ةًنَسَحَ
ْ
 يذِ ءِاتَيlِوَ نِاسحْلإِاوَ لِدْعَلاِب رُمُ

 م.ركذي مَيظِعَلا اللهَا اورُكُذْا .نَورُ*كذََت مْكُ*لعََل مْكُظُعَِي غِْيكَاوَ رِكَْنمُْلاوَ ءِاشحْفَلا نِعَ هَْىنيَوَ َ�رْقُلا
أ نَمِ مْكَُل لْعَْيَج هُوقُ*ياوَ مْكَُل رْفِغْفَ هُورُفِغْتَسْاوَ ،مْكُدْزَِي هُورُكُشْاوَ

َ
أوَ ،اجًرَْمَخ مُْ.رِمْ

َ
 .ةَلا*صلا مِقِ

 
 .٥٦ / بازحلاا ةروس ٩
لحا ةُرَوسُ ١٠

ْ
 .٢-١ / جَِّ


